תחרות תרגומים

       מקור (Source):

From Königsberg once came the query -

why does bridge crossing make me so weary?

I feel like a dunce

trying to cross each bridge once,

I wish I had studied graph theory!

 (and Hebrew translations)ותרגומים  לעברית:

אנשי קניגסברג כה עייפים

על גשרים מטיילים וחולפים

בלי לקפוץ אל המים

הם יחצו פעמיים – 

כך פוסקת תורת הגרפים.
מקלינינגרד עלתה שוָעה:

חציית הגשרים היא זוועה

כל מסלול ושיטוט

נתקל בכפילות.

תורת גרפים נמציאה רז-דווה! ( (раз – два!

איש קניגסברג שח, כך שמעתי,

שלחצות ת'גשרים זה טראומטי

"אני חש כמו אידיוט

כל גשר רק פעם לחצות –
לו רק תורת גרפים למדתי!"
מקניגסברג עלתה שאלתי

מדוע לחצות זה נמנעתי

כל גשר בלי חת

בדיוק פעם אחת

יענוני אהוד, גיל ונתי!
רצינו כל גשר-על-מים

לחצות אבל לא פעמיים

אך כשאוילר ביקר

את הגרף הוא באר:

בקניגסברג חבל על הtime!
כשעל שפת הפרֶגֶל תעמוד

כל גדה וכל אי הם קדקוד

כל גשר הוא צלע

לא תוכל לחצות אלא

אם תשוב ותבקר עוד ועוד.
רוותה קניסברג אנחה
שפשפות ומכאוב וגניחה

מעבר על כל גשר

משאת שווא אין פשר

רק אוילר יסביר הפרכה

...וליידיש  (Yiddish):

פון קעניגסברג קומט אָן א שאלה

מע וויל א שפאציר מיט א מעלה:
אבערקווערן – א שטיק -
נאָר איין מאָל יעדעם בריק -
הער צו, נאַר, גראף-תורהן א ווילע!
...ולספרדית  (Spanish):
Al rio de Pregel viajamos
y allá cada puente tratamos –
cruzar sin volver
eso no pued ser!
Hace poco asi estudiamos.
New additions are welcome iff they are non-Rafool-like,
(e.g. not containing six lines like the example below)
and/or they are written in a language not represented here.
מקניגסברג יצאה טענה גורפת

מדוע חציית גשרים היא כה מעייפת

אנו חשים כשוטים מזוגגי מבט

בנסותנו לחצות כל גשר פעם אחת

אבל אכלנו אותה כי היינו עייפים

כשפרידגוט הסביר על תאורית הגרפים.

